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1 - OPIS  

ProStride to sterowany mikroprocesorowo  policentryczny moduł kolanowy. 

Część górna ① i dolna ② modułu są połączone dwoma przednimi dźwigniami  ③ 
i tylnym łącznikiem ④, tworząc przegubowy czworobok.  

Dodatkowo, chwilowa oś obrotu ⑤ znajduje się nad modułem i za linią obciążenia, 
zapewniając w ten sposób stabilność modułu kolanowego w fazie podporu (ryc. 1). 

Ten protetyczny moduł kolanowy charakteryzuje się dużym zakresem ruchu zgięcia 
do 142° (ryc. 2). Zintegrowany mechanizm wyprostny wspomagający wyprost 
(znajduje się wewnątrz korpusu modułu kolanowego) ⑥ jest częścią mechanizmu 
kontroli fazy wymachu i zapewnia odpowiedni wyprost modułu kolanowego (Rys.3). 

Funkcja „Śruba regulacji początkowego kąta ugięcia” ⑦ daje dodatkową możliwość 
regulacji ustawienia modułu kolanowego i zwiększa bezpieczeństwo pacjenta 
(Rys.4). 

Układ pneumatyczny ⑧ jest częścią mechanizmu kontroli fazy wymachu, zapewnia 
regulację oporu zgięcia/wyprostu I jest sterowany mikroprocesorem. Opór ruchu 
modułu kolanowego zostanie automatycznie dostosowany w zależności od szybkości 
chodu użytkownika, (Rys.1). 

 

  
 

 

 

 

  

 

 

Rys.1 

142°  

Rys.2 

⑥ 

Rys.3 
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Przeznaczenie 

Urządzenie przeznaczone jest do stosowania jako element protezy kończyny dolnej. 
Urządzenie częściowo zastępuje funkcję kolana utraconej kończyny dolnej u 
pacjentów po amputacji powyżej kolana lub z wyłuszczeniem w stawie kolanowym.. 
 

Urządzenie musi być dobrane, dopasowane I wyregulowane  przez 

profesjonalny przeszkolony personel. 
 

Śruba regulacji początkowego 
kąta głowicy (wewnątrz osłony) 

Złącze przednie Odbój 

Port USB typu C 

Korpus stawu kolanowego Dioda LED - sygnalizacja zasilania 
 
Obudowa ochronna 

Śruba regulacji oporu zgięcia 
i siły wspomagania wyprostu 

Rys.5 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 

Tłoczysko 

Złącze tylne 

Śruba centralna 

PROSTRIDE 

WYMIARY PROSTRIDE 

A Wysokość systemowa 
B Punkt Referencyjny 
C Górny dy    stans  do punktu referyncyjnego 
D Dolny dystans do punktu referencyjnego 
E Głębokość osadzenia pylonu 
F Odległość osi obrotu do punktu 

referyncyjnego 
Wszystkie wymiary podane w mm 

Rys.6 
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2 – SPECYFIKACJA 
Materiał Sto aluminium (głownie), stal nierdzewna 
Wysokość systemowa 215 mm / 8,46 in 
Wysokość proksymalna   20 mm / 0,79 in 
Waga  1260 g / 2,78 lb 
Maksymalny kąt zgięcia 142 ° 
Maksymalna waga 
użytkowanika 

125 kg / 275 lb  

Połączenie proksymalne Do przyłączenia standardowym łącznikiem 4-otworowym 
Średnica pylonu 30 mm / 1,18 in 
Poziom aktywności K2 – K3 
Kompatybilny software Mobilna aplikacja kompatybilna z systemem Android w wersji 9 

lub późniejszej (aplikacja nie gwarantuje dostosowania do 
wszystkich urządzeń z systemem Android) 

 

Klasyfikacja urządzeń elektrycznych 

Zabezpieczenie przed 
porażeniem prądem 

Zasilanie wewnętrzne 

Zastosowane części Typ BF  

Stopień ochrony IP 22  
Tryb pracy Praca ciągła 

 

Specyfikacja bezprzewodowej transmisji danych i zasilania 

Technologia 
bezprzewodowa 

Bluetooth wersja 5.0 

Napięcie zasilania 3,7 – 4,2 V DC 
Zasilanie Marka：RPC Co., Ltd., akumulator litowy 
Specyfikacja ładowarki Marka：ELJINTEK Inc. 

Model：GMPU12EI-1-USB / GMPU12UI-1-USB  
Wejście：100 – 240 V AC , 50/60 Hz, 0,4 – 0,2 A 
Wyjście：5 – 6 V DC  2,4 – 2,0 A 

 

Cechy 

Mikroprocesorowy moduł kolanowy ProStride po montażu mechanicznym może być 
ustawiony i wyregulowany za pomocą specjalnego oprogramowania dedykowanego 
dla modułu ProStride z poziomu telefonu komórkowego działającego na platformie 
Android lub innego urzadzenia wyposażonego w kompatybilne oprogramowanie. 
Może automatycznie wykrywać prędkość chodu oraz dostosowywać opór, aby 
uzyskać odpowiednią informację zwrotną dla spełnienia potrzeb użytkownika w 
zakresie chodu. 
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W trybie automatycznym opór modułu kolanowego można dostosować do poziomu 
mobilności pacjenta za pomocą dedykowanej aplikacji na telefon komórkowy. 
W trybie manualnym opór można wybrać za pośrednictwem aplikacji na trzy 
sposoby: 1. Samoregulujący/automatyczny; 2. Tryby aktywności; 3. Wstępnie 
zdefinowane. 
Aplikacja wyświetla stan bieżącego połączenia Bluetooth modułu kolanowego I 
urzadzenia mobilnego, stan zasilania modułu oraz wartość oporu jego sterowania. 
 

Moduł ProStride ma konstrukcję mechaniczną z czterema osiami. Chwilowa oś 
obrotu naśladuje normalny wzorzec chodu. Trajektoria osi obrotu (ICR) modułu 
kolanowego zapewnia stabilność w fazie podporu i bezpieczny dystans między stopą 
protezową a podłożem podczas wymachu. 
 

3- DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW, POZIOM 

AKTYWNOŚCI, OGRANICZENIA WAGOWE 
 

Docelowa grupa pacjentów 

Osoby po jednostronnej lub dwustronnej amputacji kończyny dolnej nad kolanem.  
Proteza jest dla użytkowników o różnych wymaganiach w zakresie prędkości chodu. 
Wyrób jest przeznaczony do użytkowania przez jednego użytkownika. 
 

Wyrób wskazany jest dla użytkowników o aktywności od ograniczonej do średniej 
(poziom aktywności K2 i K3). 

 Poziom aktywności K2: chód ze stałą kadencją, z możliwością pokonywania 
niewielkich barier środowiskowych, typowych dla osób poruszających się po 
ograniczonym obszarze. 

 Poziom aktywności K3: chód ze zmienną kadencją, z możliwością 
pokonywania większości barier środowiskowych. Pacjent może mieć własną 
aktywność ruchową, terapeutyczną lub zawodową, która wymaga użycia 
protezy wykraczające poza zwykłe poruszanie się. 

Maksymalna waga użytkownika 

Moduł  ProStride jest wskazany  dla użytkowaników z całkowitą  łączną  wagą (pacjent 
+ obciążenie) 125 kg. 
Dźwiganie i przenoszenie ciężarów. Sprawdź, czy łączna waga nie przekracza 
dopuszczalnego limitu. 
Nie przekraczać limitu wagowego. Ryzyko awarii wyrobu.  
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4 – OGRANICZENIA I PRZECIWWSKAZANIA 
 

Limit wagowy, poziom aktywności, przenoszenie ciężarów 

Nie przekraczaj limitu wagowego. Istnieje ryzyko uszkodzenia modułu. 
 

Docelowa aktywność  

Urządzenie zostało przetestowane zgodnie z normą ISO 10328 na dwa miliony cykli 
obciażenia. W zależności od aktywności osoby amputowanej, odpowiada to od dwóch 
do trzech lat użytkowania.  
Żywotność akumulatora wynosi około 2 lat. 
W przypadku użytkowania poza tym okresem zalecane są okresowe kontrole 
bezzpieczeństwa uwzględniające poziom I rodzaj czynnosci wykonywanych z protezą , 
wagę użytkownika oraz efektywny czas pracy produktu.  
Skontroluj urządzenie I zaprzestań użytkowania w przypadku wystąpienia oznak 
zużycia lub pogorszenia jakości funkcjonowania. 
 

Środowisko-warunki użytkowania  

Dopuszczalne warunki eksploatacji 

Od –10°C (14°F) do +40°C (104°F), wilgotność względna 2% ~ 95%, bez skraplania się 
pary, 700-1060 hPa 
Stopień ochrony IP: 22 
 

Niedopuszczalne warunki eksploatacji 

Mechaniczne wibracje lub uderzenia 
Pot, mocz, słodka woda, słona woda, kwasy  
Kurz, piasek, cząstki o wysokiej higroskopijności (np. talk) 
Środowisko o wysokim polu elektrycznym i/lub magnetycznym. 
 

Warunki przechowywania 

Przechowywać w oryginalnym opakowaniu. Od –20°C (-4°F) do +40°C (104°F), 
wilgotność względna 45% ~ 85%, bez skraplania się pary, 700-1060 hPa, bez 
mechanicznych wibracji lub uderzeń. 
 

Warunki transportu 

Transport w oryginalnym opakowaniu. Od –20°C (-4°F) do +50°C (122°F), wilgotność 
względna 2% ~ 95%, bez skraplania się pary, 700-1060 hPa, bez mechanicznych 
wibracji lub uderzeń. 

Warunki ładowania baterii 

Akumulator należy ładować przy temperaturze otoczenia w granicach 0°C (32°F) do 
45°C (113°F). 
Nie ładować akumulatora, jeżeli temperatura otoczenia jest niższa niż 0°C (32°F). 
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5 - INFORMACJE DLA BEZPIECZEŃSTWA I OSTRZEŻENIA 
Przeszkolony Technik ortopeda musi poinformować pacjenta o wszystkich istotnych 

szczegółach zawartych w tym dokumencie, dotyczących bezpiecznego użytkowania 

tego urządzenia. 
  

Ostrzeżenia dla profesjonalnego użytkownika  

 Nieprawidłowy montaż może prowadzić do obrażeń. 

o Zastosowanie zbyt małej lub niewłaściwej siły mocującej śruby zacisku 
pylona może spowodować jego obluzowanie. Po całkowitym dokręceniu 
śruby potrzebny jest klucz dynamometryczny, aby potwierdzić, że 
zastosowano właściwy moment obrotowy. 

o Nieprawidłowe zamocowanie pylonu grozi jego pęknięciem. Wsuń pylon 
maksymalnie do góry, aż do osiągnięcia punktu oporu w dystalnej części 
modułu kolanowego. 

o Połączenie z protezą kończyny dolnej. Przed dostarczeniem pacjentowi 
protezy kończyny dolnej należy upewnić się, że śruby adapterów łączących 
zostały pokryte klejem hydrofobowym Loctite i że zastosowano 
odpowiedni moment obrotowy, zgodnie ze wskazaniami producenta. 

  Nieprawidłowe ustawienie w przestrzeni (osiowanie) policentrycznego 

modułu kolanowego może spowodować, że będzie ono mniej stabilne 

zwiększając ryzyko upadku pacjenta. 

o Ustawienia statyczne. Zalecamy utrzymywanie górnej płaszczyzny modułu 
kolanowego w pozycji poziomej podczas stania. 

o Ustawienia dynamiczne. Regulację przeprowadzaj stopniowo, dokonując 
tylko niewielkich zmian i wyjaśnij ich skutki pacjentowi. Sprawdź wyniki 
regulacji ustawień prosząc pacjenta by używał protezy w różnych 
sytuacjach, takich jak siedzenie, chód z różnymi prędkościami, 
pokonywanie wzniesień/pochylni i schodów. 

o  Dla bezpieczeństwa pacjenta początkowo w trakcie zmian ustawień  
dynamicznych należy używać odpowiedniego sprzetu asekuracyjnego  
(kule, poręcze itp.). 

 Maksymalna waga pacjenta a. Nie przekraczaj limitu wagi. Ryzyko awarii 

modułu. 

  Podnoszenie i przenoszenie ciężarów. Łączna waga (pacjent + obciążenia) 

nie może przekraczać maksymalnego limitu wagi. Ryzyko awarii modułu. 

 Unikaj aktywności z dużym obciążeniem/przeciążeniem – ryzyko awarii 

modułu. Moduł kolanowy  został opracowany do użytku o niskim lub średnim 
stopniu obciążenia i nie może być używany do nietypowych i wymagających 
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czynności. Te nietypowe aktywności o wyskim poziomie obciązenia obejmują 
sporty, takie jak wspinaczka, jazda na łyżwach, taniec itp. 

  Instalacja i konserwacja urządzenia. Instalacja i konserwacja mogą być 
przeprowadzane wyłącznie przez przeszkolonego technika ortopedę.  

  Dokonywanie jakichkolwiek zmian w urządzeniu bez zgody producenta 

zabroniene. 

  Niebezpieczeństwo! Umieszczenie palców w mechanizmie w sposób 

pokazany na rys. 7 może spowodować obrażenia! 

 Niewłaściwe użytkowanie produktu– ryzyko urazu spowodowane 

ustawieniami oporu zginania/wyprostu modułu kolanowego. 

o Naucz pacjentów prawidłowego korzystania z trybu ręcznego I poinformuj 
ich, jak wybór trybu pracy wpływa na opór modułu kolanowego. 

o Nie udostępniaj aplikacji mobilnej pacjentowi, jeśli masz wątpliwości, czy 
pacjent jest w stanie bezpiecznie z niej korzystać. 

 Wyjaśnij pacjentowi treść rozdziału „Ostrzeżenie dla pacjenta” przed 

wydaniem modułu kolanowego użytkowanikowi 
 

Ostrzeżenia dla pacjenta 
 

Przed ostatecznym wydaniem do użytkowania modułu kolanowego należy 

dokładnie wyjaśnić pacjentowi zawartość tego rozdziału. 
 

 Warunki otoczenia. Używaj tylko w określonych dozwolonych warunkach 

otoczenia, aby zapobiec ryzyku awarii modułu lub jego nieprawidłowej 

reakcji. 

o Produkt nie jest odporny na działanie bezpośredniego strumienia wody 
lub pary wodnej. 

o Ten produkt nie może być używany w zanurzeniu pod wodą. 
o Unikaj wystawiania urządzenia na działanie czynników żrących takich jak 

woda słodka, słona, kwasy lub inne płyny. 
  Nie wolno używać modułu w pobliżu źródeł silnego pola magnetycznego 

lub elektrycznego. Ryzyko upadku z powodu awarii urządzenia lub jego 
nieprawidłowej reakcji. Nie używaj tego produktu w pobliżu innego sprzętu 
elektronicznego lub przedmiotów emitujących silne pole magnetyczne 
(takich jak np. systemy zabezpieczające przed kradzieżą, wykrywacze metali, 
automatyczne bramki indukcyjne). Zdejmij urządzenie przed wejściem do 
pomieszczenia lub obszaru z silnymi polami magnetycznymi i przechowuj je 
poza tym pomieszczeniem lub obszarem). 

 Używanie ładowarki 
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o Używanie ładowarki może być przyczyną porażenia prądem elektrycznym 
lub innych obrażeń. 

o Do ładowania protezy stanu kolanowego używaj wyłącznie dostarczonej 
wraz z nią ładowarki. Inne ładowarki mogą wykorzystywać inne napięcie, 
co spowoduje brak naładowania akumulatora. Ładowarka dostarczona 
wraz z protezą jest zgodna z wymaganiami w zakresie bezpieczeństwa, 
zapewnia optymalne parametry pracy i bezpieczeństwo użytkownika. 

 Ostrzeżenia przy ładowaniu akumulatora 

o Aby zapewnić optymalną funkcjonalność protezy kolana, należy ją 
ładować codziennie. 

o Zalecamy, aby odłączyć ładowarkę od protezy możliwie jak najszybciej po 
zapaleniu się zielonej diody – przedłuży to żywotność akumulatora. 

o Dioda LED migająca w kolorze fioletowym oznacza nienormalny stan 
modułu kolanowego. Należy wtedy dokonać resetu urządzenia. Jeżeli nie 
można przywrócić modułu kolanowego do normalnych ustawień, jak 
najszybciej skontaktuj się z przeszkolonym technikiem ortopedą. 

o Kiedy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 20% (dioda 
LED miga na zielono), niezwłocznie podłącz ładowarkę. 

o  Kiedy akumulator modułu kolanowego ulegnie rozładowaniu, zmiany w 
oporze wprowadzone do trybu automatycznego przestaną działać. 
Moduł kolanowy nadal może być używany do chodzenia, ale opór w 
module będzie na stałym poziomie „3” (niski poziom oporu). 

 Połączenie Bluetooth  

o Sprawdź, czy dioda LED pali się na zielono. Zgięcie modułu kolanowego 
może spowodować jego aktywację („obudzenie”). 

o Połączenie Bluetooth nie będzie możliwe w czasie ładowania 
akumulatora lub gdy poziom jego naładowania jest niski.  

o Jeżeli dojdzie do rozłączenia mobilnej aplikacji w trakcie zmian ustawień 
i zachodzi potrzeba ponownego połączenia się, umieść telefon blisko 
modułu kolanowego. 

  Niebezpieczeństwo! Umieszczenie palców w obrębie mechanizmu 

pokazanego na Rys.7, spowoduje powsatnie obrażeń! 

 Niewłaściwa konserwacja produktu. 
Stosowanie niewłaściwych środków czyszczących może spowodować 
uszkodzenie wewnętrznych elementów protezy 
o Do czyszczenia produktu NIE używaj rozpuszczalników kwasowych lub 

zasadowych. 
o Do czyszczenia produktu NIE używaj sprężonego powietrza. 
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Linia odniesienia (pionowa linia, które przebiega 
przez przecięcie się środka leja protezowego i 
dolnej krawędzi guza kulszowego) 

50% 

Dolna krawędź kości 
kulszowej

50% 

Zalecany kąt zgięcia leja protezowego to 5°, ale 
może być on inny w zależności od indywidualnego 
stanu użytkownika.  

Punkt odniesienia osiowania 
Zaleca się, aby linia 
odniesienia znajdowała się 
0 - 10 mm przed punktem 
odniesienia osiowania W celu zapewnienia większego 

bezpieczeństwa zaleca się, aby śruby były 
dokręcone z siłą 15 Nm 

Rys.8 

 Należy niezwłocznie powiadomić przeszkolonego technika ortopedę w 

przypadku zauważenia jakiejkolwiek zmiany w pracy modułu kolanowego, 

poziomie lub typie wykonywanej aktywnosci z protezą kończyny dolnej lub 

wyraźnego wzrostu masy ciała lub aktywności. Ryzyko awarii modułu. 

 

 

 

 

 

 

5- INSTRUKCJA DOPASOWYWANIA I OSIOWANIA 
 

Osiowanie statyczne 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Regulacja stabilności fazy podparcia 

Przed dokonaniem regulacji odkręć śrubę Osłony Stawu Kolanowego, używając do 
tego klucza imbusowego 3 mm. 
Ustawienie osiowe można zmienić przy pomocy klucza imbusowego 6 mm (Rys. 9).  

 Przekręcenie śruby regulacyjnej zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara spowoduje, że ustawienie będzie bardziej dynamiczne. 

 Przekręcenie śruby regulacyjnej odwrotnie do kierunku ruchu wskazówek 
zegara spowoduje, że ustawienie będzie bardziej bezpieczne. 

 
 
 
 
 
 

Rys.7 
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Rys. 10 Śruba regulacyjna 

 
 
 
 
 
 
Regulacja mechanicznej kontroli fazy wymachu 

Regulacja sprężyny wyprostu 
Opór zgięcia stawu kolanowego i siłę wspomagania wyprostu można regulować za 
pomocą śruby regulacyjnej. Do regulacji śruby znajdującej się w dalszym końcu 
jednostki można użyć klucza imbusowego 6 mm (Rys. 10). 

 Przekręcenie śruby regulacyjnej zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara spowoduje zwiększenie oporu zgięcia i zwiększenie siły wspomagania 
wyprostu. 

 Przekręcenie śruby regulacyjnej odwrotnie do kierunku ruchu wskazówek 
zegara spowoduje zmniejszenie oporu zgięcia i zmniejszenie siły 
wspomagania wyprostu. 

 

 
 
 
 
 
6 - INSTALACJA APLIKACJI I POŁĄCZENIE BLUETOOTH 
Instalacja aplikacji 

 Zainstaluj aplikacje na swoim telefonie. 
 Aby pobrać aplikację, zeskanuj kod QR znajdujący się wewnątrz opakowania 

produktu. 
 Zapisz aplikację w folderze Pobrane swojego telefonu komórkowego. 
 Ustaw pozwolenia bezpieczeństwa i połączeń Bluetooth.  
 Po wykonaniu powyższego kroku wróć do ekranu początkowego telefonu, 

aby rozpocząć instalację. Przejdź do: Moje pliki --> Pobrane, wybierz plik APK 
i zainstaluj go. 

 

 
 
 
 
 
 
 

Rys.9 
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!Uwaga! 

Przed zainstalowaniem pliku APK, niektóre telefony z systemem Android mogą 
wymagać ustawienia pozwoleń bezpieczeństwa i połączeń Bluetooth. Patrz: 
„Ustawienia pozwoleń dla aplikacji” Bez wprowadzenia tych ustawień aplikacja może 
nie działać. 
Ustawienia pozwoleń dla aplikacji 
Krok 1. Ustawienie pozwolenia dla instalacji aplikacji 

 Przejdź do ustawień telefonu 
 Przejdź do sekcji Biometria i Zabezpieczenia  
 Wejdź w „Instaluj nieznane aplikacje” 
 Ustaw „Moje pliki” jako dozwolone źródło 

Krok 2. Ustawienie pozwolenia dla połączenia Bluetooth 
 Przejdź do ustawień telefonu 
 Przejdź do aplikacji  
 Wybierz aplikację ProStride 
 Przejdź do: Pozwolenie - Pobliskie urządzenia 
 Włącz pozwolenie 

Instrukcje dotyczące połączenia 

 Skuteczne połączenie Bluetooth następuje z odległości do 5 - 7 m. 
 Przed pierwszym użyciem aplikacji należy dokonać sparowania telefonu 

komórkowego i protezy kolana (patrz: „Parowanie protezy kolana przed 
pierwszym użyciem”). 

 Aktywuj / obudź protezę kolana. Protezę kolana można sparować z mobilna 
aplikacją tylko wtedy, gdy proteza jest w stanie aktywnym (tzn. gdy dioda LED 
pali się stałym, zielonym światłem). Protezę kolana można aktywować 
(„obudzić”) poprzez zgięcie jej głowicy. 

Parowanie protezy kolana przed pierwszym użyciem 

 Wejdź w „Ustawienia” i przejdź do „Połączenia”, aby tam włączyć połączenia 
Bluetooth. 

 Następnie wybierz „Skanuj”, aby znaleźć dostępne urządzenia „MPK- 
RX_XXXXXXX”. Wybierz właściwe urządzenie, żeby je sparować i dokonać 
połączenia.  

 Otwórz aplikację, wejdź w panel sterowania, wciśnij symbol połączenia 
Bluetooth w prawym górnym rogu, a następnie wybierz odpowiednie 
urządzenie „MPK- RX_XXXXXXX”. 
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 Jeśli połączenie dojdzie do skutku, szary symbol naładowania akumulatora 

protezy  oraz symbol Bluetooth  zmienią swój kolor z szarego na 
zielony/morski. 

 Jeśli połączenie zostanie przerwane, wyprostuj zgiętą protezę kolanową, aby 

ją „obudzić”, a następnie przyciśnij ikonę Bluetooth  
Rozłączenie modułu kolanowego 

Dla rozłączenia I połączenia z innym modułem 
kolanowym naciśniej symbol  a następnie wybierz 
CONFIRM (POTWIERDŹ). 
 
Automatyczne przejście w stan uśpienia 

Jeśli moduł kolanowy jest nieużywany przez 30 sekund, 
system przejdzie w stan oszczędzania energii (uśpienia). 
Połączenie Bluetooth zostanie rozłączone, nie będzie możliwości podłączenia telefonu 
komórkowego, aplikacja nie będzie działać. 
Opis ikon 

Ikony z jednolitym białym tłem (         ) będą wyświetlane w formie odwróconych 
kolorów po ich wciśnięciu i wybraniu danej opcji (           ), co wskazuje, że system działa 
w trybie ręcznym.    
Scenariusze. Ikony z jednolitym białym tłem (      ) będą wyświetlane w formie 
odwróconych kolorów po ich wciśnięciu i wybraniu danej opcji (           ), co wskazuje, 
że system działa w trybie scenariuszy. 
Poziom oporu. Ikony z jednolitym białym tłem ( ) będą wyświetlane w formie 
odwróconych kolorów po ich wciśnięciu i wybraniu danej opcji (        ), co wskazuje, że 
system działa w trybie ustawionego oporu. 
Ta ikona (      ) wskazuje, że poziom oporu nie jest ustawiony. 

Ta ikona ( ) wskazuje, że poziom oporu został ustawiony. 
 

Opis wskazań stanów 
 

 

Stan połączenia Bluetooth Stan naładowania modułu kolanowego 

Połączony        Rozłączony 20%       50%      75%     100% 



 

 14

Rozwiązywanie problemów 

Jeżeli napotkasz problemy z użytkowaniem tego produktu, sprawdź proponowane 
niżej rozwiązania. Jeśli problem, z którym się spotkałeś, nie jest tam omówiony, 
skontaktuj się ze swoim specjalistą w zakresie protez lub dystrybutorem. 

Problem Co sprawdzić Rozwiązanie 

Nie można 
zainstalować 
aplikacji. 

Sprawdź, czy telefon komórkowy 
ma właściwy system operacyjny. 

Należy dokonać aktualizacji 
systemu Android do wersji 9 lub 
późniejszej. 

Sprawdź, czy telefon ma 
wystarczająco dużo pamięci do 
instalacji aplikacji. 

Zwolnij miejsce w pamięci. 

Sprawdź ustawienia pozwoleń 
telefonu na wykonanie instalacji. 

Patrz: „Ustawienia pozwoleń dla 
aplikacji” 

Brak 
połączenia 
Bluetooth. 

Sprawdź, czy proteza jest w 
telefonie na liście dostępnych 
urządzeń Bluetooth. 

Sprawdź, czy urządzenie Bluetooth 
jest podłączone do protezy na 
stronie ustawień telefonu 
komórkowego. 

Sprawdź, czy proteza nie jest 
podłączona do innych urządzeń. 

Sprawdź, czy w pobliżu nie ma 
innych urządzeń podłączonych do 
protezy. 

Sprawdź, czy w Twoim telefonie 
połączenie Bluetooth jest 
włączone. 

Włącz w telefonie połączenie 
Bluetooth. 

Sprawdź ustawienia pozwoleń 
telefonu na wykonanie instalacji. 

Patrz: „Ustawienia pozwoleń dla 
aplikacji” 

Proteza i 
telefon 
komórkowy 
tracą 
połączenie. 

Sprawdź, czy stan naładowania 
protezy lub telefonu nie jest niski.  

Naładuj protezę lub telefon. 

Sprawdź, czy proteza nie 
dokonuje połączenia z telefonem 
lub jest używana w specyficznym 
środowisku, np. w pobliżu linii 
kolejowych, słupów wysokiego 
napięcia lub stacji radiowych. 

Należy unikać używania protezy w 
miejscach często przejeżdżających 
pociągów lub innych pojazdów, a 
także w otoczeniu, w którym 
istnieje wiele połączeń 
bezprzewodowych. 

Sprawdź, czy w otoczeniu nie 
występują zakłócenia sygnału fal 
radiowych. 

Usuń przedmiot emitujący fale 
radiowe lub przejdź w inne 
otoczenie. 
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7 - PROGRAMOWANIE OPORU STAWU KOLANOWEGO 

Są dwie metody ustawienia oporu stawu kolanowego: ręczna i automatyczna.  
W trybie automatycznym, po wybraniu odpowiedniego stopnia mobilności, staw 
kolanowy ustawi właściwy opór, biorąc pod uwagę prędkość chodu użytkownika. 
Tryb manualny obejmuje następujące opcje: auto-dopasowanie, tryby i własna 
definicja. Użytkownicy mogą ręcznie ustawić żądaną wartość oporu intuicyjnie.  
 

Ustawienia trybu automatycznego 

 Po wejściu na stronę ustawień wciśnij „AUTO MODE”, aby wejść do ustawień 
trybu automatycznego. 

 Wybierz właściwy stopień mobilności odpowiadający 
poziomowi aktywności użytkownika. Czym wyższy stopień 
mobilności, tym większy będzie opór stawu kolanowego. 

 Stopnie mobilności od 1 do 5 są obliczane na podstawie 
długości kroku i wielkości wibracji, w połączeniu z programem 
algorytmicznym wbudowanym w staw, co przekłada się na 
poziom siły oporu odpowiedniej dla użytkownika. Czym 
szybszy chód, tym większa jest wymagana siła oporu. W takim 
przypadku należy wybrać wyższy stopień mobilności. 

 Wybierz odpowiedni numer na ekranie. Stopień 
mobilności 1 jest odpowiedni dla niskiego poziomu aktywności, a 5 jest 
odpowiedni dla wysokiego poziomu aktywności. Zaleca się, aby poziom oporu 
zwiększać stopniowo. Aby wybrać odpowiedni poziom oporu użytkownik 
powinien jakiś czas poćwiczyć przy wybranych ustawieniach. 

 
Ustawienia trybu manualnego 

Po wejściu na stronę ustawień wciśnij „MANUAL MODE”, aby wejść do ustawień 
trybu manualnego. 
 

Self-adjusting (Autoregulacja): wciśnij ikonę i otwórz okno regulacji. 
Opór można ustawić przyciskiem  . 
Czym wyższa wartość, tym większy opór. W oknie ustawień wyświetlona będzie 
wybrana wartość oraz powiększony kwadracik na kolorowej skali odpowiadający 
danej wartości. Wciśnij „Close” (zamknij), aby powrócić do strony ustawień. Ikona 
zmieni się na           , potwierdzając, że poziom oporu został pomyślnie zmieniony. 

Odpowiedni do 
niskiej aktywności 

Odpowiedni do bardzo 
wysokiej aktywności 
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Scenarios (Tryby): Do wyboru jest sześć zdefiniowanych wcześniej trybów. Poziomy 
oporu odpowiadające poszczególnym trybom umieszczono w tabeli poniżej. Wciśnij 
odpowiednią ikonę, po przesunięciu ich w lewo / prawo, zgodnie z własnymi 
potrzebami, a następnie wciśnij „Confirm” (potwierdź), aby powrócić do strony 
ustawień. W tym momencie, ikona zmieni się na wybrany poziom oporu. 
 

Scenariusze Rower Wycieczka Szybki chód 
Siad 

skrzyżny 
Siedzenie Wędkowanie 

Fabrycznie 
ustawiony 

poziom oporu 
0 5 7 0 0 9 

Ikona 
      

 
Użytkownicy mogą według własnych potrzeb zmienić fabrycznie ustawione poziomy 
dla danego scenariusza. Należy jednak zauważyć, że zmian takich można dokonać tylko 
w odniesieniu do niektórych scenariuszy i tylko w ograniczonym zakresie. Po wybraniu 
ikony scenariusza i przytrzymaniu jej przez dwie sekundy, otworzy się 
okno regulacji. Dostosuj opór przyciskiem   i wybierz „Confirm” 
(potwierdź), aby zakończyć zmianę fabrycznych ustawień poziomu 
oporu. 
Self-definition (Tryby własne użytkowanika): Istnieje możliwość 
stworzenia sześciu dodatkowych, własnych scenariuszy. Po wybraniu 
ikony i przytrzymaniu jej przez dwie sekundy, otworzy się okno 
regulacji. Ustaw poziom oporu, wprowadź nazwę scenariusza i 
wybierz „Confirm” (potwierdź), aby zakończyć wprowadzanie 
ustawień. 
Wybierz żądaną ikonę potwierdź, aby wybrać zdefiniowany przez 
siebie scenariusz. 
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8 - ŁADOWANIE I ZASILANIE 
Wewnętrzny akumulator protezy stawy kolanowego należy ładować wyłącznie 
ładowarką dostarczoną wraz z tym produktem. 
Użycie jakiejkolwiek innej ładowarki może spowodować nienormalny pobór napięcia, 
a w rezultacie tego – brak naładowania akumulatora. 
Przed użyciem protezy należy podładować jej akumulator aż do zapalenia się zielonej 
diody na stałe, co będzie sygnalizować właściwy poziom energii. 
 

Proces ładowania 

 Aby rozpocząć ładowanie, włóż wtyczkę USB typu C kabla ładowarki do portu 
typu C znajdującego się z boku protezy, a następnie włóż wtyczkę USB z 
drugiego końca kabla do ładowarki. W czasie ładowania dioda LED 
akumulatora protezy będzie świecić niebieskim światłem.  

 Ładuj akumulator poprzez port USB protezy wyłącznie dostarczoną 
ładowarką. Czas ładowania zależy od stopnia rozładowania akumulatora. 
Zazwyczaj akumulator jest w pełni naładowany po 2 godzinach ładowania. 

 Po zakończeniu ładowania dioda LED akumulatora protezy zapali się na 
zielono.  

 Zaleca się, aby ładować akumulator codziennie i nie dopuszczać do 
całkowitego jego rozładowania. Zapewni to właściwą funkcjonalność protezy 
i przedłuży żywotność akumulatora. 

 Ze względów bezpieczeństwa, w czasie ładowania nie ma możliwości 
połączenia się protezy z mobilną aplikacją poprzez system Bluetooth. 

 

Pojemność akumulatora 

Akumulator litowy (2040 mAh): Po pełnym naładowaniu, akumulator wystarcza na 
ok. 9 godzin ciągłej pracy, w zależności od aktywności użytkownika i rzeczywistego 
wykorzystania energii. 
 

Ostrzeżenia związane z akumulatorem 

 Kiedy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 20%, proteza oraz 
mobilna aplikacja jednocześnie pokażą ostrzeżenia. Kiedy dioda LED 
akumulatora zacznie migać na zielono, a mobilna aplikacja wyświetli 
informację o niskim poziomie naładowania, użytkownik powinien zacząć 
ładować akumulator. 

 Kiedy poziom naładowania akumulatora spadnie poniżej 5%, uruchomi się 
system ochrony akumulatora, a opór stawu kolanowego automatycznie 
ustawi się na poziom 3. Aby zapewnić własne bezpieczeństwo, jak najszybciej 
naładuj akumulator. 



 

 18

 Po całkowitym rozładowaniu akumulatora proteza automatycznie wyłączy 
się. Po wyłączeniu się protezy opór stawu kolanowego pozostanie na 
poziomie 3. Przy tym poziomie oporu normalny chód jest nadal możliwy. 
Gorąco zalecamy jednak, aby jak najszybciej naładować akumulator, co 
przywróci optymalną funkcjonalność wyrobu. 

 

Wyświetlane stany zasilania 

Kolor diody LED Stan  

Zielony 20% ~ 100% / Ładowanie zakończone 
Zielony, migający  <20% 

Dioda zgaszona 0% / Uśpienie 

Niebieski Ładowanie 
Niebieski, migający  Błąd modułu kolanowego 

 

!Uwaga! 
 Akumulator modułu kolanowego należy naładować przed jego wyłączeniem 

się. 
 Aby zapewnić optymalną funkcjonalność modułu kolanowego, wskazane 

jest jego codzienne ładowanie. 
 Kiedy podczas ładowania dioda LED zacznie palić się na zielono, zalecamy, 

odłączenie ładowarki możliwie jak najszybciej, co pozwoli zachować 
zakładaną żywotność akumulatora. 

 Dioda LED migająca w kolorze fioletowym oznacza, że zakłócenie pracy 
modułu kolanowego.. Spróbuj wykonać reset. Jeżeli nie można przywrócić 
normalnych ustawień modułu kolanowego, jak najszybciej skontaktuj się ze 
swoim technikiem ortopedą. 

 

Reset 

Przy pomocy 3-milimetrowego klucza imbusowego wykręć 
śrubę gumowej osłony, a następnie spinaczem wciśnij 
znajdujący się wewnątrz przycisk resetu. Proteza uruchomi 
się ponownie i występujący w niej błąd powinien zostać 
wyeliminowany. 
 

9 - CZYSZCZENIE 
Wyczyść produkt, jeśli się zabrudzi. 
Użyj jedynie wilgotnej ściereczki, a następnie wytrzyj do sucha. 
Jeżeli zabrudzenia nie dają się usunąć, produkt należy przesłać do producenta lub 
miejscowego dystrybutora. 
Do czyszczenia produktu NIE używaj sprężonego powietrza. Strumień sprężonego 
powietrza może wepchnąć cząstki zabrudzeń do środka uszczelek i tulei. Może to 
spowodować uszkodzenie wyrobu lub jego przedwczesne zużycie. 
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Do czyszczenia produktu nie używaj rozpuszczalników kwasowych lub zasadowych. 
Może to spowodować uszkodzenie wyrobu lub jego przedwczesne zużycie. 
 

10 - KONSERWACJA  
Proteza i cały system muszą być okresowo sprawdzane przez specjalistę. Okresy 
między przeglądami powinny być uzależnione od aktywności użytkownika i 
intensywności wykorzystywania wyrobu. 
Aby zachować bezpieczeństwo użytkowania produktu, zalecamy, aby regularne 
przeglądy konserwacyjne odbywały się co 12 miesięcy. 
W przypadku pojawienia się nieprawidłowości, np. nienormalny dźwięk, poluzowane 
śruby, problemy z kontrolą i stabilnością, skontaktuj się z oficjalnym dystrybutorem. 
 

11 – GWARANCJA I ODPOWIEDZIALNOŚĆ 
 

Warunki gwarancji 

Proteza stawu kolanowego ALPS ProStride objęta jest 24-miesięczną gwarancją na 
wady produkcyjne.  
 

Wyłączenia szczególne z tej gwarancji: wyrób używany poza zalecanymi warunkami 

wykorzystywania, w niekorzystnych warunkach środowiskowych lub w przypadku 

przekroczenia limitu wagowego; wyroby niedopasowywane prawidłowo zgodnie z 

instrukcją; wyroby przy których nie były przeprowadzane prawidłowe prace 

konserwacyjne. Użytkownik winien mieć świadomość, że wszelkie zmiany lub 

modyfikacje wprowadzone do wyrobu, które nie zostały wcześniej jednoznacznie 

zatwierdzone przez producenta, spowodują unieważnienie gwarancji. 
 

Zlecenie odbioru 

Aby otrzymać numer zlecenia odbioru ALPS (RA#) dla gwarancji, proszę zadzwonić do 
biura Obsługi Klienta ALPS i podać przedstawicielowi ALPS następujące informacje: 
 

ID Klienta – Numer faktury – Data faktury – Charakter zwrotu 
Numer RA musi być umieszczony na zewnątrz opakowania zwracanego produktu, 
gdyż w przeciwnym razie zwrot zostanie odrzucony. 
 

Legenda symboli 

Producent Wyrób medyczny Wielokrotny użytek dla pojedynczego użytkownika 
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Utylizacja 
Wyrób i opakowanie muszą zostać usunięte zgodnie z lokalnymi i państwowymi 
przepisami ochrony środowiska. 
Elementy elektroniczne (akumulator, ładowarka, kable), należy usunąć 
zgodnie z miejscowymi lub krajowymi przepisami. 
Zapoznaj się z właściwymi miejscowymi i krajowymi przepisami 
środowiskowymi, aby usunąć odpady we właściwy sposób. 
 
Oznakowanie zgodności CE 

Produkt jest zgodny z wymogami Rozporządzenia UE 2017/745 w sprawie wyrobów 
medycznych. 
Produkt został sklasyfikowany jako wyrób klasy I zgodnie z regułami klasyfikacji 
określonymi w załączniku VIII Rozporządzenia. 
 
 
 
Zgłaszanie poważnych incydentów 

W mało prawdopodobnej sytuacji poważnego incydentu związanego z tym wyrobem, należy 
zgłosić go do producenta i do właściwych organów państwowych. 
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